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KOMITESINE

Kusdilini Yasatma Kiiltir ve Turizm Dernegi 2001 yilinda ishik dilini yasatmak,
tanitmak, 1shik dili kilttirtiyle ilgili etkinlikler dizenlemek ve projeler hazirlamak amaciyla
kurulmustur, Islik dilini korumak ve yasatmak amaciyla kurulmus Tirkiye’deki tek sivil
toplum kurulusudur. Ozellikle Giresun ili Canakg ilgesinde yasayan ve adini bu dilden alan
Kuskdy ahalisi dernegimize biiyiik destek vermektedir.

Yerelde “kusdili” olarak da bilinen 1slik dili, yasadigimiz bélge arazisinin engebeli
olusundan, ulagimin zorlugundan ve haberlesmenin derin vadiler nedeniyle zor olmasindan
kaynaklanan bir anlagsma dili olarak ortaya ¢ikmuistir. Islik dili ile haberlesmenin bélgemizde
500 yildir oldugu kesin olarak bilinmekle beraber; haberlesmede 1slik dili kullaniminin g¢ok
daha eski oldugu tahmin edilmektedir. Koylerimizde insanlar, diigiinlerini, cenazelerini,

cesithi Ozel giinlerini ve toplumsal paylagimimizin 6nemli bir pargasi olan imece ¢agrilarini bu
yolla duyuruyorlar.

Kusdilini Yasatma Kiltiir ve Turizm Derne@i olarak bu mirasimizi yasatmak igin
yillardir gesitli ¢aligmalar yiirtitmekteyiz. Kuskdy’de 1997 yilinda gergeklestirilmeye baslanan
Kusdili Festivalini 2001 yilindan bu yana her yil dernegimizin bir organizasyonu olarak
diizenleyerek hem ulusal hem de uluslararast diizeyde tanitim ¢aligmalari gergeklestiriyor,
belgesel ve bilimsel ¢alismalar igin bolgemize gelen kisilere yardimei oluyor ve dzellikle

genglerimize yonelik toplumsal farkindalifi artirici faaliyetler diizenlenmesine katki
saghyoruz.

Islik dilini, UNESCO Acil Koruma Gerektiren Somut Olmayan Kiiltiirel Miras
Listesine kaydettirmek igin ilk olarak 2011 yilinda baslayan siirecin ¢ok olumlu etkilerini
gordiik. Adaylik siirecinde bile kamu kurumlarinin, yerli ve yabanci medya organlarinin ve
akademisyenlerin mirasimiza yonelik ilgilerinde bir artis gézlemledik. Bu adayligin
desteklenmesi amaciyla kamu kurumlari bilimsel yayinlari destekledi ve Milli Egitim
Bakanlig1 ¢ocuklarimiza yonelik egitim programi baslatti.

Bununla birlikte, kaybolma riskinin hala devam ettigini diigtindiigiimiiz unsurumuza
yonelik adaylik siirecinin tamamlanarak, dosya yazim ¢alismalarina aktif olarak katildigimiz
1islik dilinin UNESCO Acil Koruma Gerektiren Somut Olmayan Kiiltlirel Miras Listesi’ne
kaydettirilmesini ve boylelikle biitiinciil bir koruma eylem planina kavusmayi arzu ediyoruz.

Saygilarimla.
Seref KOCEK
Kusdilini Yasatma Kiiltiir
ve Turizm Dernegi Ba@qm
Adres:

..........................................



TRANSLATION

TO UNESCO INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR THE SAFEGUARDING OF
INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

Bird Language Association was established in 2001 in order to maintain and promote
whistled language, to organize events related to whistled language culture and to develop projects
accordingly. It is the only civil society organization in Turkey that has been established with the
aim of safeguarding and maintaining the whistled language. The community of Kuskdy (meaning:
bird village referring to bird language) in the Canakgi district of Giresun in particular, is a staunch
supporter of our association.

Whistled language, which is also known as bird language in the region, became a means
of daily communication as a result of the rugged topography of the region, which includes deep
valleys, making transportation and communication difficult. While it is known for certain that
communication through whistled language has a history of 500 years in our region, the use of
whistled language, as a means of communication, is estimated to date back much further. People
in our villages announce their weddings, funerals, various special days, and calls for collective
work (imece) in this way, making it an integral part of our social participation.

In order to maintain our heritage, Kuskéy Kus Dili Yasatma Kultir ve Turizm Dernegi (Bird
Language Association) has been conducting various activities for years. Since 2001, we have
been holding the Bird Language Festival, which was first organized in Kuskdy in 1997, as an
activity of our association and in this context we have been carrying out promotional activities at
both national and international level. We assist people coming to our region to work on
documentaries and academic studies and we also contribute to the organization of awareness
raising activities for the public, specifically targeting our young population.

We can see that the process being undertaken to add whistled language to UNESCO’s
List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding, which was originally begun in
2011, has had a very positive impact on us. Even during the nomination process, we observed
increased interest in our heritage by public bodies, national and international media institutions,
as well as academics. Public bodies provided assistance to academic publications and the
Ministry of National Education launched an education program for children in order to support this
nomination.

We hope that the nomination process for this aspect of our cultural heritage, which we
believe is still at risk of disappearing, will be finalized. And also we wish that whistled language
nomination file that is prepared a result of our active participation, will inscribe on UNESCO'’s List
of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding. With the inscription, we believe
that we can reach integrated safeguarding action plan for the element.

Sincerely,
Seref KOCEK
Head of Kugkdy Bird Language Association
Address:
Kuskdy- Canakgi

Giresun

Translated by NOVA Translation Company



LU UOOLt
0065800036

RecuC'.T/Cii. /ITH

IR

Le | 05 ADUT zms‘I 3

i

GIRESUN SOMUT OLMAYAN KULTUREL MIRAS
iL TESPIT KURULU

Riza Mektubu

Giresun Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Il Tespit Kurulu; somut olmayan kiiltiirel miras
tastyicilari, sivil toplum kuruluslan temsilcileri, akademisyenler ve somut olmayan kiiltiirel
miras yonetiminden sorumlu ilgili yerel idari yetkililerden olusmaktadir.

Giresun Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Il Tespit Kurulu tarafindan sunulan Islik Dili,
2010 yilinda Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Tiirkiye Ulusal Envanterine kaydedilmigtir.

Somut Olmayan Kiiltiire] Miras 11 Tespit Kurulu tiyeleri olarak biz, UNESCO Acil
Koruma Gerektiren Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Listesi’ne kaydettirilmek {izere hazirlanan
Islik Dili Aday Dosyasi hazirlik siirecinin tamamina katilim sagladik. Unsurun séz konusu
listeye kaydimin sadece 1slik dilinin degil Giresun’da unutulmaya yiiz tutmus diger somut
olmayan kiltiirel miras unsurlarinin da korunmas: ¢abalarina olumlu katkist olacagina
inanmaktayiz.

Saygilarimizla,

Do
(Imza)
Aysegiil KARAIBRAHIM

2ty

Hava Rahsan TARAKCI
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LOCAL ICH BOARD OF THE GIRESUN

Letter of Informed Consent

ICH Board of Giresun is consist of ICH bearers and representative of NGOs,
academicians, and relevant local authorities for administrating of cultural heritage.

Whistled language is registered in National ICH Inventory of Turkey, submitted by
ICH Board of Giresun in 2010.

As the ICH Board members, we have joined whole processes of the preparation of the
Whistled Language Nomination File for inscription on the List of Intangible Cultural Heritage
in Need of Urgent Safeguarding. We believe that inscription of element will be positive effect
for not just safeguarding efforts about whistled language but also other element which fall
into oblivion in Giresun.

Best Regard,

Prdefeal L2

Prseqsl (AL gRAHIAy

D)

Name Surname

Haua Lahsan TAZAKS

an GURNAL

Miize Arastirmacist
Miize Mudiir V.

APAYDIN
Sube Miidiirii



Riza Beyanimdir

Yasadigimiz bélgede doga bizim dostumuzdur. Ona ne kadar verirsek o kadar
alacagimz ¢ok iyi biliriz. Bu yiizden de geleneklerimizin 6nemli bir béliimii doga ve
¢evreyle ilgilidir ve bu geleneklerin her biri bizi biz yapan pargalan olugturmaktadir. Hem
yasadigimiz ¢evrenin zorluklarindan hem de ona duyulan saygidan &tiirii atalarimiz tarafindan
gelistirilen kugdili de bu geleneklerden biridir.

Karadeniz Bolgesinde yasayan insanlar geleneklerine ¢ok baghdir. Ciinkl
geleneklerimiz bizim igin gegmigle kurdugumuz ve gelecekle kurulacak olan bir bag gibidir.
Bu yiizden de giiniimiizde kaybolmaya baglayan kugdilinin korunmasi bizler igin g¢ok
Snemlidir.

Hem geng niifusun biiyiik sehirlerde yagamay: tercih etmesi hem de geni teknolojik
araglarin yayginlagmasi gibi nedenlerle genglerimizin 1slik diline olan ilgisinin de gittikge
azalmaktadir. Bunu engellemek genglere yonelik egitim programlan diizenlenmekte ve
kugdilinin tanitilmas: ve yasatilmasi i¢in genlikler ve gesitli etkinlikler diizenlenmektedir.

Kusdili bélgemizde yasayan insanlar igin birlestirici bir nitelige sahiptir ve §grenmek
isteyen herkese acik bir dildir. Bu dil {izerinden kimse herhangi bir ayrigmaya tabi tutulmaz.
Higbir canliya ve dogaya bu dil aracilifiyla dogrudan zarar verilmedigi gibi aksine bu dilin
sahip oldugu iletisim hi1z1 sayesinde dogal afetlerde ve acil durumlarda canlilann hayati
kurtulur.

Ben bu dili giinliikk hayatimin bir par¢asi olarak siirekli kullaniyorum ve gelecekte de
¢ocuklarim tarafindan kullanilmasin istiyorum. Bu sebeple, yazim ¢aligmalarina aktif olarak
katildigimiz “Ishik Dili” dosyasimin UNESCO Acil Koruma Gerektiren Somut Olmayan
Kiiltiirel] Miras Listesi’ne kaydettirilmesini riza gosteriyor ve destekliyorum.

Saygilarimla

Avni KOCEK
Kugkoy Muhtan

-




TRANSLATIORN

Letter of Consent

In our region we are friends of nature. We know in our hearts that the more we give, the
more we will receive. This is why most of our traditions are related to nature and the environment
and all these traditions make us what we are. One of these traditions is bird language, which was
developed by our ancestors both because of the challenging environment and because of their
respect for nature.

People living in Black Sea region are very traditional. This is because for us, our traditions
establish a sort of link between our past and future. That is why the safeguarding of bird language,
which is set to disappear, is very important for us.

The interest of our younger generation in whistled language has been on the decline not
only because they prefer to live in cities but also because of the widespread use of new
technological devices. In order to deal with this, educational programs that address the young
population, together with various activities, including festivals, are held for the purpose of
promoting and maintaining bird language.

Bird language has a socializing effect on the people living in our region and it is accessible
for everyone. It is out of the question that this language should be allowed to decay. This
language does not cause any harm, either to any living creature or to the environment. On the
contrary, thanks to the speed of the communication it provides, this language can save lives in
cases of natural disaster and emergencies.

| am constantly using this language as part of my daily life and | also want to see it being
used by my children in the future. Therefore, | support and give my consent for inscription of the
Whistled Language file, to which we contributed by taking active part in the preparation phase, to
the UNESCO List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Yours Sincerely,

<Signed>
Avni KOGEK
Mukhtar of Kuskdy Village

1

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

LETTER OF CONSENT

| am Mustafa Satar, | was born in Glnyizii village of Gimighane’s Kirtiin district in 1967.
| learned whistled language from my family. Since my childhood, | have seen people in our village
communicating with whistled language. | believe that our village folk started to use this language
in order to be able to communicate over long distances due to the mountainous terrain of our
village.

In recent years, however, the people in our village have been emigrating to other provinces
and as a result there has been a decline in the population. Consequently, the use of whistled
language has also decreased and now, mobile phones are also being used. Everywhere is full of
base stations and these cause environmental pollution and have a negative effect on our health.
We lived in a much healthier environment in the days when we used to use whistled language.

Now, only a very few people in our village can speak whistled language and | am one of
them. If we stop using the language, it will be forgotten and so

| believe that there is an urgent need for safeguarding whistled language. We appreciate
the interest being taken by the Ministry of Culture and Tourism in this issue. In order to protect
our environment and culture, | give my full support and consent for inscription whistled language
on the UNESCO List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

signed

Mustafa Temel
Mukhtar of Giinyuzi Village

Address: Gunyuzu Kéya Cami mah. No:25
Kirtan/Gumushane
Phone: 0535 825 25 24

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

| am Irfan Kidik, the Director of Canak¢i Community Education Center. | have been using
whistled language which is also called bird language in my village, since | was six or seven years
old. In order to maintain whistled language, we are trying to teach this language to future
generations through the courses we provide in our villages. In this sense, | am both a bearer and

a transmitter of this element. Despite all our efforts, this language is at risk of disappearing.

Therefore, | wholeheartedly support inscription of the whistled language file, to which we
contributed by taking part in the preparation process, to the UNESCO List of Intangible Cuitural
Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

<signed>
irfan KIDIK
Director of Canakgl Community Education Center

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

We sustain our lives with whistling. | have been whistling since | was five or six years old. We
used to call to each other saying things like: “Come and get your tea” or “Come and carry the
wood”. We don't want our whistling culture to disappear. We communicated by whistling.

Thus, | give my consent for inscription of the whistled language to the UNESCO List of
Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

«signed»

Emine CIVELEK
KUS KOY
February 23, 2016

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

To the UNESCO Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage

| am 36 years old. | have been speaking whistled language since | was six. | learned this
language from my elders. | have been teaching whistled language after school for years.

Bird Language Festival has been held in our village for years too. The village community
comes together for this festival, during which various activities are held to promote whistled
language and to encourage the next generation to learn it. For the last eight years | have been
winning first place in the “Best Speaker of Whistled Language” competition that has been held as
part of these activities.

As a bearer of this element, | support inscription of the whistled language on the UNESCO
List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding. | believe that if this aspect of
our culture, in which | participated during the file preparation work, is taken to the Urgent List, this
heritage that we inherited from our ancestors will be more easily safeguarded.

Yours sincerely,
Erol Civelek

signature»

1

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATIORN

To the UNESCO Committee for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage;

| learned Whistled Language, which has been spoken in my region for centuries and which
is also called bird language, from my social group, and in particular from the family elders. | have
been speaking this language for as long as | can remember. The village | live in is almost
synonymous with this language. That is why whistled language is not only a means of expression
for me but also an integral part of my cultural identity.

In the past, the number of people who used to speak and understand whistled language, was
much higher than it is now and was spoken not only in a few villages but over a much wider region.
Today, however, there is a decline in the number of people speaking this language. We are doing
our best to maintain this tradition we inherited from our ancestors. We pay particular importance
to encouraging our children and young ones learn this language. Even so, | think individual efforts
are not enough and | am concerned that this aspect of our cultural heritage will totally disappear
unless a specific safeguarding plan is developed.

| therefore wholeheartedly support inscription of the heritage, which is inherited from my
ancestors by being transmitted from generation to generation, on the UNESCO List of Intangible
Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding. It was particularly after witnessing the positive
impact of the nomination works that were initiated in 2011 for the first time, that it became much
more important to me that our heritage was added to this List. That is why | wanted to make a
personal contribution to the file and why | was involved in the file preparation process.

| sincerely hope that inscription of the element on the UNESCO List of Intangible Cultural
Heritage in Need of Urgent Safeguarding and public awareness on safeguarding it is significantly

increased both in Turkey and at international level. Yours sincerely,
Yiimaz Civelek

signed>
Adres: Gedik Kaya mah. Romanci Glizide Sabri sk.

Tel: 0538 978 68 48

0454 216 23 37

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

| live in Kugkdy. bird language is a life style for us. | learned whistled language from
my family. | am doing my best to maintain bird language and to prevent it from
disappearing.

| don’t want bird language to disappear because this is our natural culture and was
inherited by us from our ancestors. | would like to see bird language transmitted to and
maintained by future generations.

Kuskoy Village
February 23, 2016
Aysenur KODALAK
(Age 20)

signed»

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

We want whistling to be maintained in our village. We want to continue our culture.

I have known and used this language ever since | was small. | am also teaching it to my

children.

We, the villagers, agreed to a course being established for our village and the course has
already been opened. We support of inscription of the element. We want to pursue our culture.
We don't want it to be forgotten.

Kuskdy Village
February 23, 2016
Muazzez KOCEK

signed>

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

My name is Gokhan Kégek. | was born in Giresun City, Canakgi District, Kuskoy Village. |
have been using the traditional whistled language, which | learned from my parents, since my
childhood. In the past, before the use of phones, communicating with whistled language was very
common. Now, there is the telephone and the tradition is not used that much any more. However,
since this is a mountainous terrain, there is no phone service in most of the area. That is why
there is an ongoing effort to maintain this tradition. We carry out our daily works more easily with
the help of whistled language and we identify ourselves with this tradition. The name of our village
is Kugkdy (Bird Village) and the name of our primary school is Kuskdy Primary School and as a
matter of fact, we hold a festival every year.

Due to the smaller number of people in Kugkdy and because of the new phones and the
internet, young people in the village are moving away from this tradition. We are teaching whistled
language to our children ourselves but I'm not sure if they’ll continue with it. That is why whistled
language should be urgently safeguarded by people and institutions that are more powerful than
we are.

For this reason | wholeheartedly support inscription of the whistled language on the
UNESCO List of Intangible Cuitural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Gokhan Kogek
Signed

Address: Kuskdy/Canakgi
Phone: 0545- 884-64-09.

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

Letter of Consent

My name is Yasar Kodalak. | was born in Giresun City, Canakg! District, Kugkdy Village in
1964. | learned whistled language from my family and from our neighbors. Whistled language was
developed by our ancestors. Without whistled language, it would be very hard for us to manage
our work here. If a villager on one side of the valley would like to say something to the villager on
the other side, they communicate through the whistled language. Otherwise, since there is no
phone service available, s/he would have to go to the other side of the valley which would take at
least an hour. That is why we, young and old alike, have been maintaining this heritage from past
to present. We are living so closely with the tradition that we express ourselves through it. | mean,
whistled language has a very special meaning for us.

In recent years, the use of whistled language has decreased due to the decreasing
population of the village. And also, everyone now has mobile phones. In spite of this, we are doing
our best to maintain our tradition and we also have a “bird language festival” that we hold every
year and is very well attended. During the festival, we have competitions about whistied language

Whistled language is used here in our countryside and if we stop using it, it will disappear.
That is why we really appreciate the work being done by officials coming from the Ministry of
Culture and Tourism, to register and safeguard this tradition. Whistled language is one of our
traditions that should be safeguarded for sure.

| think whistled language is an example of human creativity, which doesn’t harm anyone
and can serve as a model to the whole world. Therefore, | support and give my consent for
inscription of the element on the UNESCO List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent
Safeguarding.

Ali Osman Kaplan
Signed

Address: Kuskdy/Canakgi

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATIORN

Letter of Consent

Whistled language is available to everyone and | am doing all | can to encourage its use
in the wider community. For me, it is not only a means of communication that helps the
transmission of our region’s centuries-old traditional cultural heritage but also a part of my own
cultural identity. It is also a basic means by which we can respect each other and be positive
about the future. Accordingly, | believe that by safeguarding this language it will also sustain many
aspects of our cultural heritage, which are a part of the community and in harmony with both the
environment and human nature, in line with social solidarity and a culture of cooperation.

These days, it can clearly be seen that the young generation’s interest in whistled
language has significantly decreased. Therefore, a comprehensive safeguarding plan for
maintaining whistled language is necessary. However, it does appear that recently interest in
whistled language is on the increase. As bearers of this heritage, this development is very
encouraging.

The possibility of placing Whistled Language on the List of Intangible Cultural Heritage in
Need of Urgent Safeguarding is yet another encouraging development for us and is why | have
participated in the preparation of the nomination file and have paid special attention to the
explanation for this heritage and the identification of safeguarding plans. | would like to take this
opportunity to confirm my support for and give my consent to inscription of whistled language,
which is also known as “bird language” in our region, on the UNESCO List of Intangible Cultural
Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Yours faithfully,

Recep Civelek
Signed

Address: Kuskéy/Canakgi
Phone: 0536 841 155 33

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATIORN

Letter of Consent

| learned whistled language when [ was a child, both from my elders and by my own
endeavours. Basically, the purpose of whistled language is to communicate with people who are
at a distance; however, this means of communication has become so much an integrated part of
our daily life, it has become our lifestyle.

However, rather than using whistled language, youngsters are now using devices like
mobile phones and computers to communicate with their friends and contacts. As a result, the
use of this language is rapidly being forgotten. Personally, | am doing everything | can to
safeguard and maintain this heritage and by the same token, in order to safeguard whistled
language, | am carrying out activities under the umbrella of the Bird Language Association.

Whistled language is available to everyone and when people study this language, they
also learn to respect nature and live as part of the environment. As a bearer of this cultural
heritage, which due to this era of change in which | live is at increasing risk of disappearing, |
support and give my consent for inscription of the whistled language to the UNESCO List of
Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Yours faithfully,

Nurman Kodalak

Signed

Address: Canakgl/ Karabdérk Village.
Phone: 0546 767 46 02

Translated by NOVA Translation Company
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TRANSLATION

MY LETTER OF CONSENT

Whistled language is a very simple language to use. Here, we use it to communicate over
long distances and also even when we are close. We communicate our wishes and our requests
through this whistle. We sometimes use it to ask for help and sometimes plan our cooperative work
with this language.

For us, whistled language is something like a mind exercise. I am so happy to be speaking
and using this language. I learned it from my parents and grandparents; now I am teaching it to my
children and I want the young generation to learn it as well. I don’t want to see it disappear.

[ really like and appreciate the work being carried out by the Ministry of Culture and
Tourism to safeguard this language of ours.

I would like to take this opportunity to give my support and give my consent for adding the
whistled language, which we use and want to maintain, to the UNESCO List of Intangible Cultural
Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Yours faithfully,

Halil Kozlu
[Signed]
Hatice Tuncer

[Finger print]

Address: Giinylizii K6yti, Yukar: mah.
Kiirtiin/Gilimiigshane
Phone:

Translated by NOVA Translation Company



Rxd  BevanuMDz
lsle di) kollonims e kolog W ailhie Ris burockr LIk  mesofelerda
hotle gobinda co olsol  buwle  haberksiorud, isdetlecimia:, dhbklecimial by 13l
arcicih Ve b«‘la‘(‘r(r'jaru?. Boren bo dHil e Jorc]:m Aale p gJ)J;rU-} bojea bickide bir

e do'Pw kol  onu plan l{rruq.

IslE i bWim tcin sthinsel eqjecsn D:lo: bir seq. Bu il tonusmokdan e
bolanmaktan adk """H"’a‘-’m‘ Ben  Sdamdan , decderdzn  dsrenclim  cocoklacime s

. J
éjrhr\ldomm\ Genclecinde -ajﬁanmeﬂni is—l-‘dorum.uﬂu*uloio kodb,;\up j}&c\ ;&-}ern:j:r\)nﬂ.

AppA ~ '
Kd HJJ Lo ¢ 4 lorsmn 8O LOO’A 20 na bu S TY ae bI‘OMﬁQ J.“bﬂal\k‘, cd\sm,k;r(n .
Gol\ bﬁcn\dccqm " -Jc‘LAlr . —

' [} y o~ Y, dl‘ ¢ ’; UME\S CO
Ku“ot\d\ﬁtm\‘-} ue tQJboluP JH-mes?m \S'lanec[:jcm.ﬂ 'S e lain

. i il
Aal Eorvema Gerebdireny Sswold o\mam Kirdrel Miros Lisdesne laaée‘r'\r‘

mMmeslne Tla gdadergim: ix.ooh edlioc we bona ‘liskin  idlemlec: cle&leh('jlf‘um‘
Peaim oloc —C)caaqr\\'j\m da‘g Cobmme \ne J«am o\ch_jom‘ c‘ogo\'.\gj‘,n«,doﬂ ber Sl

Mmsﬁbl kel y

ﬂ*alresté&wdiﬁ:) Lo Soloc: Mohalle
Kardon [Ezuane



N nRR
0065800031

, - s Regu CLT/CIH/ ITH
TRANSLATION | L
e | 13 JUIL. 2016
MY LETTER OF CONSENT N PAEA

Whistled language is a very simple language to use. Here, we use it to communicate over
long distances and also even when we are close. We communicate our wishes and our requests
through this whistle. We sometimes use it to ask for help and sometimes plan our cooperative
work with this language.

For us, whistled language is something like a mind exercise. I am so happy to be
speaking and using this language. I learned it from my parents and grandparents; now I am
teaching it to my children and I want the young generation to learn it as well. [ don’t want to see
it disappear.

I really like and appreciate the work being carried out by the Ministry of Culture and
Tourism to safeguard this language of ours.

I would like to take this opportunity to give my support and give my consent for adding
the whistled language, which we use and want to maintain, to the UNESCO List of Intangible
Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding.

Yours faithfully,

Hatice TUNCER
(Finger Print)

Address: Giinyltzti Kdyii, Yukan Mah.
Kiirtin / GUMUSHANE

Translated by Giiltekin DUNDAR



